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65 Jorge Luis Hejia Gonzáles: Hallo Freunde aus Nürnberg

66 Eleycer Vismar Pasos Vallecillo: Meine Straße befindet sich
hinter dem nicaraguanischen Roten Kreuz
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La calle donde yo vivo fue olvidada por todos los presiden-
tes pasados
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moseando
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tiene delincuentes, tiene personas con personalidad, educa-
das y responsables
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podido manejar la presidencia del país
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Quisiera hacer amigos
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